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Abstract. The article deals with the world experience of creating a dialectological
corpus. The introduction of the dialect corpus into the national corpus of the Russian
language on the materials of oral speech, the problems of phonetic transcription and their
spelling, the development of prosodic notation and methods of automatic morphological
analysis of dialect usage.

The main purpose of the article is to describe the development of the dialectological
corpus of the Kazakh language on the basis of the world's experience in creating a dialect
corpus and ways to improve it.

Dialectological corpus is necessary for researchers of the language to simplify and
speed up research required for scientific articles, monographs and dissertations.

The article uses methods of review, description, narrative, analytical analysis,
algorithmic programming in developing the dialectological division of the National Corpus
of the Kazakh language, studying applied works in world linguistics in this area.

In conclusion, it should be noted that in the corpus both standardized words of the
literary language and words of dialect character should be divided primarily into roots and
affixes. In the dialectal corpus, a dictionary of dialect keywords is created in the same way,
which is placed in the corpus database. The second stage of morphological analysis, the
second part of the word forms, consists in dividing the suffixes into morphemes and labeling
them according to their grammatical nature. At the same time, the dialect word forms in the
dialect corpus must also be subjected to morphological analysis.

In the future, it is planned to record oral language materials from the regions into a
dialect corpus and include them in the corpus. The article gives recommendations for
organizing the work in accordance with this goal. This increases the value of the work.

Keywords: dialect, dialect corpus, contextual editor, analyzer, internal corpus,
metamarkup, Regional Dictionary, metadata.

This article BR11765619 was published as part of the program-targeted research
work «Development of the national corpus of the Kazakh language as an information-
innovation base of the state language: a scientific-methodological Internet resource».
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Traditionally, the study of folk dialects was conducted mainly in the
linguogeographical aspect. According to this approach, dialectologists first of
all studied the structural features of dialectal speech that distinguish one dialect
from another: the sound structure of dialects, their grammatical features,
vocabulary. However, in the second half of the XX century — the beginning of
the XXI century, communicative, cognitive, linguocultural approaches to the
study of dialectal speech in dialectology gradually began to strengthen (V.E.
Goldin, T.A. Demeshkina, E.L.Berezovich, A.A. Kamalova and L. As a result
of the work of A. Savelova, T.V.Makhracheva and others). Linguocultural
phenomena, such as oral literature, rituals and systems of customs, preserve
and convey long-established worldview and worldview elements in a symbolic
generalized and aesthetically processed form, representing a cultural tradition
rather than its diachronic section, and then relevant ethnocultural information
through modern dialectical speech. elements of other semiotic systems that
coexist in a certain society and in the minds of its representatives can also be
objectified in the form of actual knowledge. Here the study of folk dialects from
the linguistic and cultural point of view is an urgent task of modern
dialectology.

Introduction

A dialectological corpus should serve the study of local language features
in a linguistic-structural and speech-discursive way. At the same time,
dialectological corpora in other countries usually record conversations (audio,
video) in the local language and place the audio recordings and their transcripts
(text) in the corpus database. Because local differences are observed not only
at the level of vocabulary (words), but also at the level of local discourse. While
lexical features represent the vocabulary of which local discourse consists,
grammatical variation and contextual use, prosodic pronunciation and the
pragmatic meaning of this lexical resource in communication differ in local
colloquialism. Therefore, local differences in the national language are
reflected in the dynamics of linguistic units. At the same time, the local
linguistic features of the natural language are manifested not only in the
registered words, i.e., dialects given in dictionaries, but also in conversations
in everyday communication. At the same time, dialectological corpuses have
been recorded in languages from local discourse and compiled into a corpus
database. Such local conversations not only reflect the peculiarities of speech
in the vernacular, but also reflect culture, worldview, and mentality. After all,
language is the only tool that reflects the worldview of a nation, a local country.

Material and research methods

The article uses methods of review, description, narrative, analytical
analysis in the study of applied work in the field of world linguistics in the
development of dialectological division of the national corpus of the Kazakh
language. We rely on the method of algorithmic programming in the
technology of dialectological corpus development.



The research material is taken from the register dictionary "Regional
Dictionary" of the National Corpus of the Kazakh language, illustrative
materials of the "Explanatory Dictionary of the Kazakh Literary Language".

Literary review

In any language, local features are a way of enriching the vocabulary of
that language as a branch of a literary language. Because ethnic mixing and
territorial boundaries do not affect the national language. Because such
relations are established in different regions of the language of one people, the
presence of regional peculiarities has become a natural phenomenon. It is not
to say that even poets and writers do not use regional features at all.

The peculiarities of the local language in the Kazakh language belong to
one of the well-studied areas. S. Amanzholov [1], O. Nakysbekov [2], Sh.
Sarybaev [3], etc. are studied in the works of scientists. The peculiarities of the
local language, which became a subject of research since the 1930s, were also
considered at the level of candidate and doctoral dissertations. Special regional
expeditions were organized, and the peculiarities of the western, eastern,
southern, and northern regions of Kazakhstan were determined. In addition, the
subject of research was the language of the diaspora Kazakh in other countries,
Karakalpak, Chinese, etc. The linguistic features of the Kazakhs have been
studied. The oral discourse recorded during the expeditions was recorded, and
these texts were described by lexical, phonetic, and grammatical levels. Thus,
former Soviet dialectological features were derived from both spoken language
and regional writing.

Recordings of local language conversations are taken from different
speech situations, different environments, and different types of speech. All
types of linguistic communication provide information about the characteristics
of the language, worldview and culture of the local country. The study of dialect
speech in Russian linguistics began to be actively pursued in the late twentieth
and early twenty-first centuries. In this case, Kachinskaya I.B. [4, p.57], [5, p.
245], Letuchiy A.B. [6, p. 215], [7, p. 114], Sichinava D.V. [8, p. 58] and others.
The works of scientists can be named. Scientists write about the importance of
studying dialect speech: "Dialect speech (stories of dialect speakers, everyday
communication in dialect, dialogues of villagers with representatives of other
socio-cultural environment) is the most important translator of traditional folk
culture. If such linguacultural phenomena as oral folklore, rituals and
ceremonies, represent cultural tradition rather in its diachronic section,
preserving and transmitting in a symbolically generalized and aesthetically
processed form the elements of worldview and world understanding that have
developed over time, the actual ethno-cultural information (the modern picture
of the world of traditional folk culture speakers) is represented primarily by
modern dialect speech, in which, as actualized knowledge, there can also be the
In this regard, the linguacultural study of folk accents is an urgent task of
modern dialectology [9].



Thus, when local features of the national language are recorded in spoken
language, one can observe the pragmatic and worldview and mentality of the
interlocutors. From this point of view it is necessary not only to fix local
features in the language (i.e. to mark the vocabulary in dictionaries), but also
to record them on an audio tape and collect them in a database. This allows for
a deeper understanding of the peculiarities of local speech in the natural
language and the character of the people of the region. The dialect-
representative corpus is a source of structural, communicative, cognitive,
linguacultural research of the local spoken language. For example, the Saratov
dialectological corpus, created by the Saratov State University named after
N.G. Chernyshevsky, is specifically created as a source of the above research.
This corpus contains records of rural conversations in the local language. This
dialectological corpus consists of three subdivisions. The first is the dialect of
the village Belogornoe in the Saratov region of the Volga District, the second
is the dialect of the village Zemlyanoy Khutor in the Atchara district, and the
third is the dialect of the village Megra in the Vytegorsky district of the
Vologda Region. This dialectological corpus contains extralinguistic data, as
well as conversations from local audio recordings. For example, they include
video illustrations, maps, drawings, photographs, geographical information,
historical information about the region, etc. They are continuously placed in the
corpus in the form of an information chain.

In the Saratov dialectological corpus, audio recordings of speeches are
stored in three forms: 1 — audio recording, 2 — symbolic record/text of the audio
recording, 3 — as a dedicated text module.

According to the developers of the corpus, the text of the recorded audio
recordings is written close to the orthographic norm, but the lexical and
grammatical features of the local language are preserved. For example:

Bom smo y nac obpasa/ one nazvisaromes cmapoobdpsoyeckue/ nomopckue/ 6om Hauia
eepa Kakas/ Mol He MOHAUIKU/ Mbl He KaKue I’lOl’lOBL;bl/ U He 3Mmo... 6om one dmu 6om/
MOHAQWKU-MuU/ OHe... KAK CKA3amb... OHe... modice becnonogyvi/ HO... Y HUX oOpax/ u
cuumaem-csi 3a 2pex/ oHe Hazviearomcs Oezopaunvle// oHe om  dodcusaom/ 00
wecmuvoecsam aem/ HceHWUHa/ eciu ¢ MyHCUuHou dHcueem/ 3mo 6vi10 panvuie/ u 'y HUx 3aKOoH
Maxou/ 00#cU8arOm 00 wecmvoecsam jem/ OHa CHOCUmM Kanyuvl/ u 2o6opum/ eom/ Baus mam
unu Bacs/ 6cé/ s boavue npekpawjaro ¢ mooou HCu3nio Hrcums/

The genre and title of the audio recording are listed on the corpus tag. For
example, audio recordings of stories, fairy tales, proverbs, songs, etc. The
theme is family, religion, nature, history, etc. The developers of the corpus have
numbered their types (#25@1) to identify a given genre and thematic group.
From the materials given, it provides metatextual information in the form of a

series of linguistic (morphological) definitions. For example:
#25@1ny{ny(ny)=PART} <..> korga{korga(korga)=ADV/ CONJ}
cTano {cTaTh(cTaTh)=V,COB=U3BSB,POIIL,E,CPEI } MHe-{s1(s1)=S-PRO,en,on=nar}
roJ10B {To(rox)=S,MyX,HEOA=MH,pO n="*}
IIeCTHAANATH { mecTHaAnaTh(mectHaaars )=NUM=unum} v { (v )=CONJ }
MATHAANATH { ISITHAIIATH(IATHAIATh )=NUM=um}/ 310 {3T0(3T0)=PART}
yxe{yxe(yxe)=ADV} o 1ia { MORTH(TONTH )=V ,COB=U3bSIB,IPOIILL,E/1,’KEH }
Moaa{mMoma(m 0/1a)=S ’)KeH,HeO1=€/1,M }



MAHTAJIOHBI { TAHTATOHBI(TTAHTATIOHBI )=S,’KEeH,HEeOI, MH=BHH }

Oernbie { OenbIii( 0embIil }=A=MH,BHH,HEO I} c{c(c)=PR}
KpYKeBaMU {Kpy>keBa=S,Cpe,He0I,MH=TBOD }// <..> u{n(m)=CONIJ}
HWDKHUE { HOKHUA ( HIOKHUHA )=A=MH,BHH,H eoJ}

100KH {100Ka(ro0ka)=S,’KeH,HeOA=MH,BUH} Oemnbie{0enblii(6 enblil)=A=MH,BUH,HEO01}//
<...> 9T00bI1 {uT00BI(4TOO0B )=CONJ} HeMHOrO {HEMHOTO(HEMHOT0)=ADV }/ u3-nox {n3-
noa(u3-nmon)=PR} n nareeB{mnarbe(maTbe)=S,cpea,He0=MH,poa} <...> BHIATh{BU-
nate(BumHO)=PRAEDIC=*}  0bU10{OBITH(OBITE)=V,HECOB=H3BSB  ,MIpOILEI,cpea}//
u{n(n)=CONIJ} Hayaju {Ha4aTh(Ha4aTh)=V,cOB =H3bSB,IPOIL,MH }
yxke{yxe(yxe)=ADV} 106xu{ro0ka(to0ka)=S, xeH,Heo1=MH,BHH }—T0{TO(TO)=PART}
KOPOTKHE { KOPOTKUI(KOp OTKUN )=A=MH,BHUH,HEO/ }
HOCHUTB {HOCUTb(HOCUTH )=V ,HECOB=HH b}/ a+tro{a To(a 10)=CONJ}
panbiie {paHplie(panbie)=ADV }— Tto{T0(TO)=PART} He {He(ne)=PART}
Ob1TH { OBITH(OBITE )=V ,HECOB= M3BSB,NPOIL,MH="}//(@ 1#25

The provision of subject, genre codes in the audio text allows the user to
search by this designation.

Each text contains 3 metatext modules. These are: 1) textual metaphor
(information about informants, time of the text, place of the text, situation of
communication, recipients of the conversation, topic of conversation (pre-
Soviet, revolution, Civil War, collectivization, Great Patriotic War, postwar
Soviet era, post-Soviet period; 2) informant biography; 3) illustrative module
(photo informant, photo illustrations, associated with the received text).

In the Saratov dialectological corpus, these metadata and lexica-
morphological notations are entered into the search system and work as a single
software service. The texts obtained in the corpus text base reflect the everyday
life, history, mentality, and worldview of the local inhabitants of the recorded
area [10].

The audio recordings recorded in the Saratov corpus were thematically
large macro groups on the topics of household, home, everyday life, and
religion. On the materials of the Saratov corpus, researchers of dialectology,
discourse, oral speech, stylistics, linguistics, cognition, and linguacultural
studies use language as a source according to their goals. Scholars conduct
various studies, considering dialectological corpora of other countries from
different angles. For example, on the basis of the dialectological corpus,
researchers were able to identify psychological and attitudinal differences
between wurban and rural life, rural life skills, understanding, life,
consciousness, speech, etc. revealed cognitive, cultural, religious, linguistic
features. He created a model of rural-urban confrontation.

One of the most pressing issues is the creation of the dialect corpus of the
Tomsk dialectological school, which studies the Siberian prose. The
importance of this project is not only for the internal use of the school, but also
for the scientific community. The introduction of the achievements of machine
linguistics in the study of the Tomsk State University it began in the 80's and
90's of the last century under the leadership of Rakov. In 2010, the first steps
of the Tomsk Dialectic Corpus (TDC) were made on the idea of E.A. Yurina.
At first, field records were scanned and the graphical principles of oral
communication were taken into account. However, it remained in the form of



a sketch and the work was not carried out. Later, it was reopened on the
initiative of young philologists.

The Tomsk dialect corpus is considered lexically and contextually. The
textual Tomsk dialect corpus required a new type of notation, reflecting the
peculiarities of text organization in dialect discourse. It is conventionally
referred to as text type notation.

Since the peculiarities of dialect discourse are not yet fully understood, the
Tomsk dialect corpus at this stage is carried out on the basis of regular markers
in oral speech. These various markers include:

a) Text types according to the level of inexperience of pronunciation of
speech phenomena.

b) Genres of speech.

The first definition was considered on the basis of the relationship of
dialect users in textual form to the non-coercive use of dialects, which is
inherent in the form of speech. That is, purposeful discussions by
dialectologists on a particular topic, verbal gestures during a conversation (Oh,
my grandson woke up), complex words when informants change the topic
during a conversation (What do | tell you? Try, touch). Unlike the texts of the
previous type, it is oriented on a general theme ("Names of plants",
"Traditions", etc.). A certain genre was indicated for each situation (the
informative group included different types of messages, predictions,
explanations, statements, warnings; the imperative — a request, order,
instruction, order, gratitude, invitation, wish; evaluation — praise, blame, self-
assessment, evaluation). Biographical narratives also include stories,
descriptions, interviews, tales, etc. [11, p. 58].

However, since it is impossible to cover all these genres, it is necessary to
specify the most common genres. That is, these are autobiographical stories —
own stories about the informant's informal life, memoirs — a genre of speech in
the narrative monologue about a person's past life, stories about other people;
stories about the life of the informant himself or his close relative. Fairy tales,
proverbs, etc., which occupy a special place in the culture of speech. Attention
is also paid to genres.

The compilers of the Tomsk dialect corpus are working to digitize the rich
vocabulary of users of Middle Pribean dialects, and dialect dictionaries have
been published. The Tomsk dialect corpus plans, as a first step, to provide an
explanation of the meanings of non-literal units in lexical notation. In the
future, extending the corpus-dictionary connection involves identifying
descriptions of lexemes (old, new, infantile, coarse, etc.) using other dictionary
sources. This information is an effective tool used in the study of dialectal
vocabulary and the compilation of new lexicographic works using the new
corpus. The creation of the Tomsk dialect corpus, in turn, will still be the basis
of dialect materials and dictionaries.

The National Corpus of the Russian Language has been building a Corpus
dialectics on its website since 2005. They also recorded the dialect of the
language on audiotape and made a transcription of the spelling. According to



the scientists, metadata (time, place, addressees, title, etc.) of the originally
written texts were given, but the words were not linguistically labeled.
Linguistic processing of each token was then initiated in 2009-2011. This
dialectological corpus of the Russian language included audio recordings from
various parts of the Russian region. Studies are even being conducted on these
materials [12, p. 14].

The dialectological part of the Russian language also includes the original
audio and phonetic transcriptions of the texts recorded on audio cassette. All
dialectal texts have linguistic and metatextual (genre, thematic, phonetic
features (common)) designations.

The search for metatextual notation in the dialectal division of the Russian
language includes the following parameters:

1) Written geography (region: region, district)

2) Topic

3) Genre

4) Time of recording

5) Historical period, period of the event being described

6) Certain phonetic features

7) Information about informants (gender, age, education, religion)

Linguistic markup:

1) Grammar (including dialectal features)

2) Semantics (intermediate level)

3) Token search.

The dialectal division of the Russian language is said to have 2 different
ways of recording grammar. The first is to analyze the peculiarities of the
grammatical applications of Russian dialects by finding an invariant in
accordance with the orthographic norms of the literary language and using the
morphological analyzer in the main corpus. In this case, the orthographic editor
(subtitle) brings the transcription to the literary norm. After the orthographic
editor adjusts the transcription to the orthographic norm, it passes through the
morphological analyzer used in the main corpus. If the analyzer cannot find a
grammatical entry, it shows it as a dialectal grammatical feature.

In addition, words missing from the main case dictionary are highlighted
as words not found in dialectal texts.

The second is to pass the morphological analyzer by putting the
grammatical variation vocabulary at the base of the case. In Russian there are
such grammatical features in the form of preposition, species, plural, singular
only, etc. It turns out that, for example, in the imperative form nocmasu
(nocmasw), yoapu (yoapw), noconwv (nocoau). Such a form is called dialectal.
And if the local difference is at the token/base level, it is called a dialect. The
dialectal word-formation is also characteristic of the Russian dialects.

According to the developers of the Russian dialectological corpus, this
corpus includes not only oral texts from the regions. District newspapers,
district letters, diaries, poems, memoirs, notebooks.



The texts collected in the dialectological corpus of the Russian language
are divided as follows:

1) Non-folklore oral texts (dialogues, stories, narratives, answers to

questions, discussions, etc.);

2) Non-folklore written texts: autobiographies, memoirs/memoirs,

personal letters, congratulations, personal diaries, notebooks, official

letters, statements, references, descriptions, artistic texts written by
residents of the region, poems;

3) Folklore texts [13, p. 593].

The dialect corpus of the Russian language does not reflect the lexical
meanings of words, grammatical designations are given. In the Russian corpus,
even in the main corpus, the lexical meanings of words are not given. The
developers of the dialectal corpus say that the lexical meanings of dialethism’s
in the dialectal corpus can be created by providing references to dialectological
dictionaries, but there is no such database of dictionaries on the Internet.

The creators of the Russian dialectological corpus developed its concept
in several ways. They:

1) The selection of dialect material and the definition of the criteria for the
representation of the dialect corpus;

2) Principles of classification of the continuum of speech in the corpus;

3) Options for the transmission of text fragments;

4) Forms of transmission of dialect texts by case;

5) Metabolic parameters of dialect texts;

6) Rules and types of annotation of the case text base;

7) The transmission of extra-linguistic information in a dialect case;

8) Effective ways to create a dialectological research capability according
to the needs of the user [14].

According to the parameters specified by O. Kryuchkova, the criterion of
representativeness of the dialect corpus is determined by the maximum
coverage of the territorial distribution of the national language. At the same
time, dialect texts are much more difficult to insert into the corpus than
normalized texts. According to the scholar, the dialect corpus is conducted with
the participation of dialectologists, i.e., with the participation of scholars who
study certain dialects, and many difficulties arise here, such as sound recording,
writing on paper, and handwritten notes. In order to preserve the principle of
representation in the dialect corpus, it is necessary to cover all genres and topics
of linguistic communication in local regions, i.e. to tie important dialect types
in the national language and balanced materials by regional subdivisions.

There are also problems with the placement of text fragments in the dialect
corpus. Does the audio record cover the entire dialectal fragment or short
fragments? For example, in the national corpus of the Russian language it
consists of 3-4 sentences. Scholars believe that the smaller unit of the dialectal
text corpus is a paragraph, and the larger unit is an entire audio text. There is
also a big problem with the orthography or orthoepy (transcription) of audio
transcripts in the dialect corpus. Orthography allows scholars to analyze texts



with a conventional morphological analyzer, but, on the other hand, prevents
recognition of phonetic features of speech. A transcript is a symbolic
representation of an audio or video text. According to Russian scholars, in the
dialectological division of the National Corpus of the Russian language, the
symbolic transformation of tape recordings was carried out differently in
different dialectological centers. And in the Saratov dialect corpus, it is
recorded on paper according to a special instruction. It combines oral (audio)
and symbolic recording, the possibility of transition from oral text to written
text and vice versa from written text to oral text (audio or video).

Linguistic designations in the Russian and Saratov dialect corpus are
mostly made at the morphological level, as in the regular main corpus. The
thematic and genre designations in the Saratov corpus will allow future
researchers to study dialect speech in specific genres and thematic groups.

Results and discussion

Meta-textual designations in the Russian dialect corpus:

- Term of entry;

- Place of entry;

- Operator;

- General topic;

- Text size.

According to Kryuchkova, these metatextual designations in the Russian
dialect corpus are not enough; it is also necessary to include a lot of additional
information as extralinguistic materials, such as photographs, geographical
maps, historical, ethnographic materials, etc.

Once the textual base of the dialect corpus is established, it is important to
1) allow the user to find, search, and 2) consider the possibility of researching
other sources as well. Only then will the National Corpus, like the Dialectic
Corpus, become an unprecedented source of research.

It is important to create a similar dialectological corpus for the National
Corpus of the Kazakh language.

The National Corpus of the Kazakh language currently has the Main
Corpus, which includes 5 styles of literary language. Its textual base is currently
21 million words. It contains metatextual designations specific to each style.

The dialectological division of the National Corpus of the Kazakh
language is based on the materials of the «Regional Dictionary of the Kazakh
Language» [15]. To do so:

- First, the register dictionary of the "Regional Dictionary" was included
in the case as a database of key words of the dialectological corpus;

- Second, examples substantiating the meaning of the word for each
dialethism are included in the case as a textual base of the dialectological unit,
i.e., the volume of text is made up of examples given in the "Regional
Dictionary.” In addition, illustrative materials from the onesome "Explanatory
Dictionary of the Kazakh Literary Language™ are added. The total volume is
3,294,049 words.



- Third, each word in the "Regional Dictionary" is written according to the
region, which allowed to "Search by Region™ in the Finder;

- Fourth, each word in the register is labeled with a word. In the linguistic
window the words searched for from the dialectological division, above all, if
they are in a modified face, are brought to the base (main and derived root), i.e.
the lemma is separated and a lexical sign is put on this base.

It is important for local historians to know the genre of the discourse texts
recorded in the corpus, the age, gender, and social characteristics (education,
occupation, etc.) of the interlocutors. In this case, when collecting local dialects
in the dialectological corpus, it is necessary to introduce metatextual
designations in each of the dialect fragments and create a passport to these texts.
That is, the dialectology unit of the National Corpus, like the Main Corpus,
must be ticked. However, in the current situation, since the dialectology
division is based on the materials of the Regional Dictionary, the text base in
the Dictionary consists of 1 or 2-3 examples for each word. Most of the
examples are collected from the country during expeditions to the regions.
There are not many examples from literature. Therefore, for the time being we
decided to present the illustrative (exemplary) texts of the Regional Dictionary
and the illustrative text base from the "Explanatory Dictionary of the Kazakh
Literary Language" only in 2 different metaphors.
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"Kasax ae6u rininis, coairi”

As can be seen from the table, the Dictionary of the Kazakh Literary
Language has been cited as the source of metatext notation. Similarly, the
source of metatext notation for the examples from the regional dictionary is the
regional dictionary itself. The reason we turn to these two dictionaries is that
supporting markup for individual examples is unproductive. And in the main



corpus, texts are not inserted into the text base one at a time, but as a whole text
(from a story to a novel).

The meta-definition includes the following parameters.

1) The lexicon of the dialect word;

2) The geography of the dialect word (region, district, village, etc.), i.e.,
area;

3) Stylistic feature, i.e., it is a local word (local);

4) Variants, if the dialect is a variant word,

5) The definition of a dialect word;

Thus, in the word-field in the dialectal division metabolic and linguistic
characters are given in combination.
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TyWesiN BpaCHHaN A6EXKAASRA 60N BbIPAAK CYBIPBLTLIN, KENe KATHIp exex XK . AMaysiTos , Wsir )
£ Kopnyc Typanst

"Kaaak ane6u Tiniin coapiri®
Benrineximaep Kyviket TyAen! TIDken , TaKHACHN TY36N KHIN, OK XBFbiHA Kap i i Gapneik 29 Yt Y TIMAETEN Kbi35in XEKYT KYH KEKTIN 6p BHIDIK Capst anTaikes Marbin, exl
6o KENE WATHIP exeH (XK . AMaybiTos , Wbl )
28 bia Typansi X e TN o
@ Kopnycrsi nafaanany BACTEIFSI STITTI TaRK, SN SLMECE Ae , A6XAR8R CTONSIHLIA YCTILEN ChipTiot CaybTLIRRA TYPITYe canTysen, ANSIK TONBIN TYP A Can KepeT (8

Kasaxun , flameni )

@ LWaprTol 6enrinep *Kasax ape6u Tiniuin ceapiri®

As for the dialect words, the information on the obtained texts, as
mentioned above, is taken only from 2 sources ("Regional History Dictionary"
and "Dictionary of the Kazakh Literary Language") and for these 2 is made a
notation window metatext sources.

The search system of the dialectological corpus works with 3 parameters.
1 — Search in word-form:



G Google X | Bl Kesowrismyrmucenprycs X 8 Kaakrseegyrmekecpnyes X 4 v - o X

€« C A Hesaumueno | 19414643249 dilect e v O

# Bacrbl et

KOPMYCTAH I3AEY

lagey

KaxeT ce3pi kopnyc 6asacbiHaH i3gey ywWiH yawbIiKTapAbl TaHAan, ce3ai exrisin, Enter Hemece isaeyai 6acbiHpI3
Herisri kopnycra isgey BHip 6oiibIHWa

FolnbiMpn CTWALAEH iaaey i Gosiwa iaey v

Ickepu cTunbgeH ispey

adopma laney (IERTY ‘n
a
« a6a
Ceitney cTuniqeH iagey « abapau

*  abapaHabi

Auanekronoruansik iwkopnyc *  26afaHwbINbIK
«  abaxa
£ Kopnye Typansi ol
«  aBaiKokah
-+ aGaima
Benrinenimaep s
e *  abaKoHpip
< bi3 ypansi o abakp
«  abanakray
@ KopnycTel naipanany . aam
*  abaW
@ LWaprTo! Genrinep «  abarray
+  abaTuminbi
*  abbap
« abaaH

abnan

2 — Search by word:

G Gosgle X | B Kessxrinwmyrmu copnyes X 8 Kassgrinimpmmeespyes X o v - 8 X

<« C A Heasupueno | 194.146.43.249/dialect e a O0a

KA3AK TUIIHIH, ¥/ITTbIK KOPNYCbI

4 Bacrbi Ger

KOPMYCTAH I3AEY
lapey

KaxeT ce3fii kopnyc 6a3acbiHaH i3fey YWiH yAlWbIKTapAbl TaHAan, ce3ai exrisin, Enter Hemece i3aeyai 6acbiHpbi3

Heriari kopnycran isgey BHjp 60itbIHWa

FoinbiMu cTMNbAEH i3gey Buip Goiteawa iagey v

— e
Ickepu cTUAbAEH ispey
Ceathopma laney I nerey

Ceiney cTUniHex iafey
AuanexTonoruansik, iwkopnyc
L Kopnyc Typanbi
benrineximaep

<~ Bi3 Typannbl

@ KopnycTsi naipanasy

@ UWaprTol 6enrinep

3 — Search by region:



KOPMYCTAH I3AEY

Kaxert cesgi kopnyc 6a3acbiHaH i3fey YWiH yAWbIKTapAbl TaHAan, ce3ai eHrisin, Enter Hemece isfeyai 6acbiHbi3
OHip 6oitbiHWwa

Ty6nMUNCTMKANbIK CTUbJEH i3Rey

Kepkem ape6uer cTunikeH iafey

This desktop is the original version of the dialectological corpus of the
Kazakh National Corpus. The literature review at the beginning of the article
analyzes the dialectological corpus of other languages. Thus, we have yet to
study the world experience of creating a dialectological corpus and to improve
the development of the Kazakh dialectological corpus. At the same time, in the
future, we need to organize the work in several directions. They are:

- It is necessary to record the textual base of the dialectological corpus in
the oral language of the regions, for which we need to organize dialectological
expeditions;

- It is necessary to register the recordings by genre and subject, i.e., to
conduct a philological expertise, which will ensure the representativeness of
the case;

- When recording audio tapes, it is necessary to plan what parameters to
record, i.e., what the audio recorder should pay attention to, what to record;

- It is necessary to conduct audio recording of the planned parameters, for
which we must first determine the orthography or orthoepy (phonetics) of the
spoken word and develop guidelines for recording transcripts, and now there
are programs that automatically translate the spoken word into written form
(speech analysis and synthesis), it is necessary to control the possibility of
translation of these programs from oral to written, written to oral and use in the
creation of the Oral Corpus, Dialectological Corpus;

- Metadata of recorded oral texts requires adding several new parameters
to the metaphor window (text passport), such as information about the
interlocutors (who, age, gender, education, etc.), when and where they were
written and the topic of conversation, genre (Media, everyday speech, business
conversation, etc.).



Conclusion

The dialectological corpus of the Kazakh language can be used by
dialectologists-journalists-scientists, other scientists-linguists, philologists,
historians, culturologists, ethnographers, and other non-linguistic users for
various purposes. There is no doubt that dialects are part of culture. Given the
importance of local dialects, the creation of a dialect corpus is one of the most
pressing issues. Comprehensive sources of information are digitized every year
for scientific research.

Users of dialectological subtexts and the various extra-linguistic and
linguistic concepts contained in them can use ethnographic, ethno-cultural
traditions, features of the Kazakh mentality, the Kazakh local language as a
reference material, a source of scientific and pedagogical works. The basis of
dialectological research can serve as a source only when the dialectal corpus is
designed in accordance with the standard.
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Anaarna. Makanajga JHaTeKTOJOTUSIIBIK KOPITYC >KacayAblH SJEMIIK TOXKIpUOeCciHe
oy skacanaapl. OpbIC TUTIHIH YITTHIK KOPIYCHIHAA TUANEKTIIIK 1IKOPITYC aybl3lIa Til
MaTepuaiiapbl OOMbIHIIA EHT131ITeHIT1, OHaFbl (POHETHKAIBIK TPAHCKPUIILUS Macenenepi
MeH onapabl opdorpadusnay, NPOCOANKANBIK OenrieHiMIep d3ipaeMeci )KoHe TUaTeKTUTIK
KOJIJAaHBICTApPFa aBTOMATTHI MOP(HOJIOTHSUIBIK TaJiayiap sKacay IblH >KOJIaphl KOPCETLIe/Ii.

Makasa sxa3yaarsl 0acThl MaKcaT AUANEKTITIIK KOPITYC jKacayabIH JIeM/IIK TaKipudeci
HeT131HA€ Ka3aK TUTIHIH JAMAJEKTOJIOTUSIIBIK 1IIKOPIYCHIHBIH 931pJE€MECIH CUIaTTal, OHBI
KETUTIIPYAIH JKOJIIAphl KapacThIPbLIAIbL.

JlnanekTonorusuiblK  IMIKOPIYChl T 3€pTTEyLIiepre FHUIBIMM  Makajanap,
MOHOTpadus, AUCCEPTAMSIIBIK KYMBICTApbIHA KaXETTi 3epTTEyJepli OHAWIaTy KOHE
TE3JIeTy YILIH Ka>KeTTi.

Maxkanaga Kazak TiniHiH ¥JATTBIK KOPIYCHIHBIH JHAIEKTONOTHSUIBIK 1MIKOPITYCHIH
J3ipiey e, OChl OAFBITTAFbI QJIEMIIK T1T OUTIMIHAET] KOJIAaHOAIBI OaFBITTaFbl YKYMBICTAP/IbI
3epTTeyqe WIONy, cuUIarray, OasHIay, aHATUTHKAIBIK Talgay oicTepi, aJTOPUTMIIK
mporpamMmmanay dJici KOJAaHbIIaIbI.
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KopeiTa kenrennge, kopmycra onebu TUIAEri HOpPMajaHFaH ce3aep OOJICHIH,
JUAJICKTUTIK CUITATTaFbl co3/1ep OOJICHIH €H aIbIMEH TYOip MEH KOChIMIIIara 0eTiHyl KepekK.
JlmanekTisiik KOpImycTa Jia OChUIaiIIa AHATEeKTU3MICP/IIH HET13 Co3/Iep CO3IIr KacallblIl, O
Kopryc OasaceiHa caiblHaIbl. MOpQOJOTHSUIBIK Tallay >XacayAblH CKIHII KaJaMbl —
ce3dopManapIbIH eKiHII 06JIiri — TyplieHIM KochIMIIanapasl Mopdemanapra OemeKTer,
OJIAp/IbIH TPAaMMAaTHKAJIBIK CUIIaThIHA Kapail MapTThl Oenricid Kor. OChl peTTe TuaaeKTUTIK
IIIKOpITycTa 1a TUAIEKTH3M co3dopMaiap MOPPOJIOTHSIIBIK TalAayAaH OTyl KaXeT.

Kenemekre auanexkTiiK IMIKOPIYyCcTa OHIPJIEPACH aybi3lla TUT MaTepHaIapbIH
ayJroTacIara a3blll, KOPITycKa EHri3y »ocmapijanfaH. Makanaga ochl MakcaTKa CouKec
YKYMBICTBI YHBIMIACTHIPY OOMBIHINA YCBHIHBICTAp Oepiiai. Byl dKYMBICTBIH KYHIBUIBIFBIH
apTThIpa TYCE.

Tipek ce3aep: IuajekT, TUATICKTUIIK KOPITYC, MOHMOTIH/IIK PEIaKTOp, TaJAayblll,
lImKopIyc, MeTabenriieHim, allMaKTBIK CO3/IIK, METaaKIapar.
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2oktopanT, MHCTUTYT SA3bIKO3HAHMS UMEHU A.BaiiTypChIHYIIBI, MJIaIIIHIA
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AHHOTamusA. B cratee  paccmaTpuBaeTCs ~ MHUPOBOM  ONBIT  CO3AaHUS
JUAJIEKTOJIOTHYECKOTO  Kopryca. M3ydeHbl BBEJCHHE JUAJICKTHOTO KoOpIyca B
HAI[MOHAJILHBIA KOPIYC PYCCKOTO f3bIKa HAa MaTepualax YCTHOM peuyu, MpoOIeMbl
(hOoHETHYECKOM TPAHCKPHUIIIIUU U TIPABOMHMCAHMS, pPa3paboTKa MPOCOAMUECKIX 0003HAUCHUM
U CIIOCOO0B aBTOMAaTUYECKOTO MOP(OIOTUYECKOTO aHATHN3a AUATEKTHBIX YIIOTPeOIeHUH.

OcHOBHasi 1Ieb CTaThU — OMHUCATh pa3BUTHE JAMAIEKTOJOTHYECKOrO0 KopIyca
Ka3aXCKOI'O fA3blKa HA OCHOBE MHUPOBOIO OIbITa CO3JaHUs JUAJIEKTHOTO KOpIyca U IyTel
€ro COBEPIIICHCTBOBAHUSI.

Pa3Butne numanekTonormyeckoro moapasfeneHus — HanuonanpHOro — Kopmyca
Ka3aXxCKOTO $S3bIKa HEOOXOIUMO HCCIEOBATENISIM sI3bIKa ISl YIPOIIECHUS W YCKOPEHUS
MCCJICTOBaHM, HEOOXOTUMBIX JIJIsl HAYYHBIX cTaTell, MOHOTpaduii, TuccepTaruii.

B crarbe wucmonmp3yrOTCS  METOABI  0030pa, OMHCAHUS, IOBECTBOBAHMUS,
AHAIUTUYECKOTO aHAJIM3a, AITOPUTMHYECKOrO MPOTPAMMHPOBAHHUS TIPH  Pa3pabOTKe
JUAJIEKTOJIOTMYECKOro mojapaszaeneHuss HannoHanbHOTO Kopmyca Ka3axXxCKOro s3bIKa,
W3YYECHUHU TIPUKIIATHBIX padOT B MUPOBOM JIMHIBUCTHKE B 3TOM 00JIacTH.

B 3axnroueHue cieayer OTMETHTh, YTO B KOPITYCe KaK CTaHAApPTH3UPOBAHHBIE CIIOBA
JUTEPATypHOTO SI3bIKA, TaK M CJIOBA JUAIEKTHOTO XapaKTepa JOJLKHBI ObITh pa3eieHbl B
NEepBYI0 ouepenb Ha KOpHU M addukcel. B nuanexkTHOM Kopmyce TakuM ke o0pa3oM
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CO3/1aeTCs CJIOBaph KJIIOUEBBIX CIIOB JTUAJIIEKTOB, KOTOPHIN pa3mMeriaercst B 0a3e JaHHBIX
Kopmyca. Bropoii atarn Mmopdoiaornueckoro anajimsa 3akitodaeTcs B pazonennu cyhpukcon
BTOPOM YacTH cioBO(GOpM Ha MOphEMBbl 1 MAPKUPOBKE UX MO TPAMMATHYECKOH MPHPOIE.
[Tpu 3TOM AHaNeKTHBIE CIIOBO(GOPMBI B TUATIEKTHOM KOPITyCE TaK)Ke TOJDKHBI MTOJIBEPTaThCsI
MOP(OJIOTHUECKOMY aHAIU3Y.

B nanpHeiiem miaHupyeTcs 3aluchiBaTh YCTHBIC SI3bIKOBBIC MATEPUAIIBI M3 PETHOHOB
B JMAJIEKTHBIN KOPITYC U BKJIFOYATh UX B COCTaB KopIyca. B ctaTbe naHbl peKOMEHAALUH 110
OpraHu3aiy padboThl B COOTBETCTBUU C ATOU I[EIBI0. DTO YBEIHMYUBACT IICHHOCTH PAOOTHI.

KioueBble cJI0Ba: JUANEKT, AUAJICKTOIOIMYECKHX KOPIYC, TEKCTOBOW PEIaKTop,
aHaM3aTop, CyOKOpITyC, MeTapa3MeTKa, perHOHAILHBIN CIIOBAph, METa/IaHHBIC.
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